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Abstract: This study delves into the intricate role of ideology in the field of
translation, focusing on how ideological perspectives may shape a translator’s linguistic
choices and stylistic preferences, ultimately influencing the audience’s perception and
interpretation of reality. In recent years, the interplay between ideology and translation has
garnered increased scholarly attention, highlighting its relevance for both theorists and
practitioners. To illustrate these dynamics, this research offers a detailed comparative
analysis of a translation of Osama bin Laden’s first official speech, delivered on October 7,
2001, in response to the September 11 attacks and his opposition to the United States. The
analysis explores potential ideological interference by the translator as well as various
linguistic and technical challenges encountered during the translation process.
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Translation is far more than a linguistic exercise; it is a complex act of cultural and
ideological mediation. In every act of translation, the translator makes choices—whether
consciously or unconsciously—that reflect not only linguistic competence but also
ideological positioning. These choices can significantly shape how the target audience
interprets the translated text, influencing their understanding of events, characters, and
sociopolitical realities. In recent decades, the role of ideology in translation has become a
prominent subject in translation studies, as scholars and practitioners alike acknowledge that
translation is never ideologically neutral.

This study explores the profound impact of ideology on translation, particularly in
politically charged texts. It aims to uncover the extent to which a translator’s ideological
stance can affect word choice, tone, and narrative framing, thereby altering the worldview
presented to the target audience.[1] The translation of texts with sensitive political or
cultural content often requires navigating between fidelity to the original message and the
translator’s or institution’s underlying ideological tendencies. To provide a concrete
example of these theoretical concerns, this research conducts a comparative analysis of the
translation of Osama bin Laden’s first formal speech, delivered on October 7, 2001,
following the September 11 terrorist attacks. This speech is not only historically significant
but also ideologically dense, making it an ideal case study for examining the intersection of
translation and ideology. Through a detailed linguistic and stylistic analysis, the study
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investigates the presence and nature of ideological intervention in the translation, alongside
other technical and textual challenges faced during the process.

By shedding light on these issues, the research contributes to a deeper
understanding of how translation can serve as a tool of ideological representation or
manipulation, and highlights the responsibility borne by translators when working with texts
that hold global political implications. The relationship between translation and ideology
has been a focal point of scholarly inquiry within the broader field of translation studies. As
the discipline has evolved beyond purely linguistic concerns, critical attention has
increasingly turned toward the sociopolitical and cultural dimensions that influence
translation practices. Pioneering scholars such as Lawrence Venuti (1995), André Lefevere
(1992), and Tejaswini Niranjana (1992) have highlighted the role of translation as a site
where power, ideology, and representation intersect. Lefevere (1992) introduced the concept
of translation as a form of rewriting, asserting that all translations are influenced by
ideological, cultural, and literary norms. He argues that translation is not a neutral act, but
rather a process shaped by the ideological agendas of the translator, publisher, or
commissioning body. Similarly, Venuti (1995) emphasizes the translator’s invisibility in
Anglo-American culture and critiques the dominance of fluency and domestication as
strategies that suppress foreignness and serve dominant ideologies. Building on these
foundations, scholars such as Mona Baker (2006) have explored how ideology manifests in
translation choices at the micro-level-through lexical, grammatical, and syntactical
decisions that reflect broader socio-political orientations. Baker proposes that even
seemingly minor shifts in language can convey significant ideological meaning, especially
in the translation of news, political speeches, and historical narratives. In politically
sensitive contexts, such choices can function to either reinforce or challenge dominant [3]
narratives. Another key contribution comes from Hatim and Mason (1997), who distinguish
between ‘overt’ and ‘covert’ ideological influences in translation. According to them,
ideology operates both at the level of the source text and in the translator’s interpretative
strategies. Their model provides a framework for examining the layers of ideological
mediation that may occur in the translation process, especially in texts with strong political
or religious overtones. In the specific context of media and political discourse, scholars such
as Bassnett and Schiffner (2010) have emphasized the translator’s role in shaping
international perceptions, often in line with institutional or national ideologies. Translations
of political speeches, for example, are frequently adapted to suit the target audience’s
cultural expectations or to align with the political stance of the translator or media outlet.
Despite the growing body of research, the practical implications of ideology in translation—
particularly in the translation of politically charged texts—remain underexplored in specific
case studies. This research aims to address that gap by analyzing how ideological factors
influence the translation of Osama bin Laden’s October 7, 2001 speech. By doing so, it
contributes to ongoing debates about translator agency, neutrality, and the ethical
dimensions of translation in global political contexts. [2]
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This study is grounded in the theoretical perspectives that view translation as a
socially and ideologically embedded practice. It draws primarily on the works of André
Lefevere, Lawrence Venuti, and Mona Baker, who argue that translation is not merely an
act of linguistic substitution but a form of cultural and ideological negotiation. At the core
of this framework is Lefevere’s (1992) concept of rewriting, which suggests that translation
is influenced by ideological, poetics-related, and patronage factors. Lefevere’s model
emphasizes the power relations involved in the production and reception of translated texts,
particularly how institutions and individuals manipulate translations to serve specific
ideological functions. This idea is particularly relevant in the analysis of politically charged
texts, where the translator may act either to preserve or reshape the original message to fit a
target ideology. Venuti’s (1995) theory of domestication and foreignization further informs
the analysis. He argues that translators, especially in Anglo-American contexts, tend to
domesticate foreign texts to the point that the cultural and ideological identity of the original
is erased. In politically sensitive translations, this strategy can serve to reinforce dominant
ideologies or suppress dissenting narratives. [6]Conversely, a foreignizing approach may
preserve ideological elements that challenge the target culture’s worldview, but at the cost
of reduced readability or acceptance. Baker’s (2006) concept of narrative theory also plays a
critical role in this study. She posits that translators participate in the construction and
circulation of narratives, both personal and public, that shape the way people perceive
events and identities. By analyzing the shifts in narrative structure, lexical choices, and
modality in the translated version of bin Laden’s speech, this study seeks to uncover the
ideological narratives embedded in the target text and how they diverge from or align with
the source. In addition, the framework incorporates Hatim and Mason’s (1997) notion of
ideological filtering, which distinguishes between overt and covert ideological intervention
in translation. Their model is especially useful in identifying whether ideological shifts
occur at the textual level (e.g., lexical or syntactic manipulation) or at the discourse level
(e.g., tone, emphasis, or framing). By combining these theoretical lenses, this research
establishes a multidimensional framework for analyzing the impact of ideology on
translation. It enables a systematic exploration of the textual, discursive, and contextual
elements that contribute to ideological transformation in translation, particularly in the
politically sensitive domain of international conflict and terrorism discourse. [7]

This study employs a qualitative, comparative textual analysis to examine the
influence of ideology in the translation of Osama bin Laden’s first formal speech, delivered
on October 7, 2001, following the events of September 11. The research focuses on
analyzing linguistic and stylistic shifts between the original Arabic version and its English
translation, with the aim of identifying signs of ideological mediation.

The primary data sources are:

1. The original Arabic transcript of the speech.

2. An official English translation circulated through Western media outlets.

3. Alternative English translations (where available), including those published in
academic or independent contexts.
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Analytical Approach:
The analysis is conducted in three main stages:
1. Textual Comparison:

The source and target texts are analyzed line by line to identify lexical, syntactic, and
rhetorical differences. Special attention is paid to emotionally charged vocabulary, religious
references, evaluative language, and modal constructions, as these elements often carry
ideological weight.

2. Discourse Analysis:

Drawing from critical discourse analysis (CDA), particularly Fairclough’s (1995)
approach, the study investigates how the translation reshapes the original discourse. It
examines how shifts in modality, agency, emphasis, and intertextual references may alter
the speaker’s intended message or tone. This includes looking at what is added, omitted, or
restructured in the translated version.

3. Ideological Filtering and Narrative Framing:

Using Hatim and Mason’s (1997) framework, the analysis categorizes interventions as
either overt or covert ideological shifts. Additionally, Baker’s narrative theory is applied to
determine whether the translated version constructs a different ideological narrative
compared to the original—especially regarding the portrayal of Western powers, religious
justification, and resistance. The chosen speech is ideal for this study due to its high
political and ideological content, as well as its wide dissemination and varied translations.
The English versions selected for comparison were chosen based on their accessibility,
prominence in media, and availability for academic scrutiny.[4] While the study offers an
in-depth analysis of one text, it does not claim to generalize findings across all translations
of political discourse. Moreover, variations in dialect, cultural nuances, and the availability
of alternative translations may influence interpretation. Nonetheless, the study provides
valuable insights into the ideological dimensions of translation practices in politically
sensitive contexts.

In conclusion, this study has explored the intricate relationship between ideology
and translation through the lens of Osama bin Laden’s October 7, 2001 speech and its
English translations. By examining lexical choices, shifts in modality, religious references,
and narrative structures, the analysis has shown that translation is far from a neutral act. By
reframing narratives, translators contribute to either the preservation or suppression of
cultural and political identities in the target text. This is particularly evident in conflict-
related texts where the stakes of interpretation are high, and where ideology becomes
inseparable from language.
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